TOON99 NYN IN NN NN~ 7NNVTV

29 9N

" i inienta _31!
fF BINE v mop

pent pon - ,‘,
& roe
oV e

DT v

) . owz e v Ox RTINS BTN ~-.-a".;vmm

n OTF TSI e T .;,., o ‘e\a\. 3

et T Y e e

-

ATy

.h.w M‘wﬂu -

L
0%
':’.'“".)j‘
~ > of v oo
v S NSUL ."?(
S SRR é:sy T
o -"", 'n{'f
S \ S5

39m v.u-

%ce&e QP

s -‘\— SN

The common Hebrew word for “hands" is ©%4* (e.g. Gen 27:22; 2 Sam 17:2; 2 Ki 9:35; Is 13:7,
35:3; Jer 47:3; 48:37; Eze 7:17; 21:12; Pro 6:10, 17; 24:33; 30:28; Job 4:317:9; Ecc 10:18). Yet
in several verses we encounter the word $¥1* (yadoth) and we may wonder if this word is just a
grammatical error of the word ©4? - “hands.”

The fact that the Greeks translated the word 42 as “hands”, as “fold”,” and as “tenths”,
suggests that already in their time, the exact meaning of this word was not known. Furthermore,
while the Chronicler repeats in 2 Ch 23:1-21, the narrative which appears in 2 Ki 11:4-20, he
does not relate to verse 2 Ki 11:7, which contains the word $M4>. This may indicate that the exact
meaning of this word had probably been lost prior to the 4" century BC.

In the Book of Zachariah we read: 141 9an 199329 ; WIN=-NN) ,RIN) 232¥ RUN) - “And | lifted
up my eyes, and saw, and behold a man with a measuring line” (Zec 2:5).

Yet in the Book of Genesis we find:
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5 17 WNN 055 NINWHM 19232 ARYN 295 , 009N 1939 NNND NINYN XY
“And portions were taken to them from before him; and Benjamin's portion was five times
so much as any of theirs” (Gen 43:34).

It is not clear how the Greek (and the English) translators determined that here 51 ¥ means
“five times.” However, the comparison between these verses suggests that here $4? wnIN is a
letter-deletion and a letter-substitution error of 4% wNNA - “by five measures.”

Similarly, we read in the Book of Daniel:
DIAUNN DNIVINN- HY M7 TWY OXINN-TINN 0NN YPA-TUN N3%2 NN 927 99
AMAYN-Hoa YUN
“And in all matters of wisdom of understanding, that the king asked of them, he found
them ten times [better] than all the magicians [and] the enchanters that were in all his
realm” (Dan 1:20).

Here again the comparison between these verses suggest that

DOYUNRN DMVINN =D DY MT YWY DN is a letter-deletion and a letter-substitution error
of: ©YOWYNN) DNVINN-HD LN MTN TWYa DNINM - “and he found them by ten measures
above all the magicians and the enchanters.”

We read in the Book Nehemiah:
NAYY NIUYN -1 TN [] X¥aNY MY 19290 ¥ INYY ;YUY YN -2V AU
1233 TN yum ,wTpn Y avvida
“And the princes of the people dwelt in Jerusalem; and (to) the rest of the people they cast
lots, to bring one [] of ten to dwell in Jerusalem the holy city, and nine parts in [the other]
cities” (Neh 11:1).

The Greek and the English versions of this verse indicate that the translators believed that in the

Hebrew version of this verse, the last word was Y9N - 7the other” which is now erroneously
missing (e.g. Gen 29:27, 30; 47:3, 19; Lev 14:42).

In addition, the comparison between these verses suggest that here /4721 YW is a letter-
substitution error of: 2N YWM - “and the nine measures.” This understanding forces us to
conclude that N9WYN -3 2NN N*aNY is a word-deletion and a grammatical error of:

VYN -1 NN N9 N*ANY - “to bring one measure out of the ten.”

We read in the Book of Jeremiah:
JM39N YV [] DNIN D101 NIND YN NN 3 MN-ONI (OIN) DI NN
SNV 20D 5290 DY DY 10 DN (D) NP TIY RN
“And behold, the days are coming, said YHWH, that the city shall be built to YHWH from
the tower of Hananel [to the] gate of the corner.
And the measuring line shall [yet] go out [straight forward] (against it) to Gareb’s hill, and
shall turnabout to Goah” (Jer 31:38-39).

Yet in the Book of Job we find:



N2 NYT-QN 10 ; NIN-YT7D21 1N NN
AP DY NVI-M IN ;YT 2D NYTNN DY -1
“Where was you when | laid the foundations of the earth? Declare, if you have the
understanding.
Who determined its measures, do you know? Or who stretched upon it a line?” (Job 38:4-
5).

However, the comparison between these verses suggests that the last word of verse Job 38:5,
now missing, was N7 - "the measuring (line).” We should also notice that in these verses the
term: NN 27999 - “the measures of the earth” is discussed.

Now in the Book of Genesis we find: ©*72~-52an4 NN NINNI - “the land is large enough”
(Gen 34:21; see also: Jud 18:10; Is 22:18; 33:21; Ps 104:25; Neh 7:4; 1 Ch 4:40). In the Greek
(and the English) translation of these verses there is a complete disregard to the word @1
(yadaim). However, the comparison to verses Job 38:4-5, suggests that ©42~5an9 XN is a
letter-deletion and a letter-substitution error of: 91193 ~-naN4 XN - “a land with wide
measures.”

In the Book of Samuel we find:
97929 ,799 2N TT2-03 79192 59 MTI-9UY 99N NN YIN-NN INIYI-YIN |9
NNYPN
“And the men of Israel answered the men of Judah, and said: 1 have ten parts in the King,
and we have also [more right] in David than you, and why you despise me” (2 Sam 19:44).

However, the reading of: 43 99" BNY AN - “In you they made light of father and mother”
(Eze 22:7; see also: Is 23:9), suggests that here 59PN ¥1112 means: “and why you treated
me as | am a light weight?” (see also: Gen 8:8; Ex 18:22; 1 Ki 12:4, 9, 10; 2 Ch 10:4, 9, 10).

In addition, it seems that the English translator of verse 2 Sam 19:44, believed that this is a
corrupt verse, and to “amend” it, he also inserted additional words. The Greek translator wrote
here: “I have ten hands in the king, and I am firstborn rather than you, and indeed in Dauid I am
over you.” However, the logic of this narrative suggests that the words:

1999 2N 1202 79193 20 MT2-9YY 9N is a letter-deletion and a letter-substitution error
of: 97 N 9992 -0M_ D991 *D MVN-IVY ,9INRM - “and he said: | have ten tribes in the
kingdom, and I am also older than you, (and why you treated me as | am a light weight?)”

In the Book of Nehemiah we read:
97 MISNA ,MNNY HY9NY , 010 DNNNI ININTP-12 IV N29Y NPaYN NN SUND
SNIYN NNYY MYUN-DININN-YIN
“And the chiefs of the Levites: Hashabiah, Sherebiah, and Jeshua the son of Kadmiel, with
their brethren over against them, to praise and give thanks, according to the
commandment of David the man of God, ward against ward” (Neh 12:24; see also: Neh
12:46).

Yet sixteen verses earlier we find:
JNNY XY, TN =9y 9N DTN =129V ININTD A WV ,nnbm




“Moreover, the Levites: Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, Judah, and Mattaniah, who
was over the thanksgiving, he and his brethren” (Neh 12:8).

The comparison between these verses and the understanding of the English (but not the Greek)
translator suggests that here /4*n (huidoth) is a letter-deletion error of /09 (hahoyadoth) -
“the thanksgiving.”



